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NORTII ATLANTIC TREATY

The Parties to this Treaty reaffirm their faith in the purpo8es and principles.of the Charter of the United Nations and their desire ta live in«peace with ailpeoples and all governinents.
They are deterniined to safegusard the freedomi 'commPon Îheritage andcivilizatîon. of their peoples, founded on the principles of deorcinàividual

liberty and the rul »e of law.
They seek to promote stability and webil-being in the North Atlantic area.
They are resolved to unite their efforts for collective defense and for thepreservation of peace and security.
They therefore agreb to this North Atlantic Treaty:

ARTICLmE 1

The Parties undertake, as set forth in the Charter of the United Nations, tasettie any international disputes in which they rnay be involved by peacefulmeans in such a manner that international peace end security, and justice, arenot endangered, 'and ta refrain in their international relations <rom the t-hreator use of force in any manner intoneistent with the pùrposes of the United
Nations.

ARTICLE 2
The Parties will contribute toward the. furtiier development of peaceful andfriendly international relations by strengthenin-g their iree institutions, by bring-ing about a better understanding of the prinoi-ples upon which, these institutionsare founded,,and by promnoting 'conditions of stability and weIl-being. Tliey wilIseek to eliminate conlict in their internationalî economic policies and willencourage economic collaboration between any or ail of them.

ARTICLE 3
In order more effectively ta achieve the objectives of this' Treaty, the.Parties, separately and jointly, by means of continuous and effective self-helpand inutual aid, wifl inaintain and develop their individual -and collective



TRAITÉ DE L'ATLANTIQUE NORD

Les États Parties au présent Traité,
Réaffirmant leur foi dans les buts et les principes de la Charte des NationsUnies et leur désir de vivre en paix avec tous les peuples et tous les gouvernements,
Déterminés à sauvegarder la liberté de leurs peuples, leur héritage communet leur civilisation, fondés sur les principes de la démocratie, les libertés indivi-duelles et le règne du droit,
Soucieux de favoriser dans la région de l'Atlantique Nord le bien-être etla stabilité,

Résolus à unir leurs efforts pour leur défense collective et pour la préserva-tion de la paix et de la sécurité,
Se sont mis d'accord sur le présent traité de l'Atlantique Nord:

ARrTCL 1
Les Parties s'engagent, ainsi qu'il est stipulé dans la Charte des NationsUnies à régler par des moyen pacifiques tous différends internationaux danslesquels elles pourraient être impliquées, de telle manière que la paix et la sécu-rité internationales, ainsi que la justice, ne soient pas mises en danger, et às'abstenir dans leurs relations internationales de recourir à la menace ou àemploi de la force de toute manière incompatible avec les buts des Nations Unies.

Aaro 2
Les Parties contribueront au développement de relations internationalesPacifiques et amicales en renforçant leurs libres institutions, en assurant uneMeilleure compréhension des principes sur lesquels ces institutions sont fondéeset en développant les conditions propres à assurer la stabilité et le bien-être.

Elles s'efforceront d'éliminer toute opposition dans leurs politiques économiquesIatemationales. et encourageront la collaboration économique entre chacune

le façon plus efficace la réalisation des buts du présent Traité,
t individuellement et conjointement, d'une manière continue
léveloppement de leurs propres moyens et en se prêtant mu-
,e, maintiendront et accroîtront leur capacité individuelle et
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ARTIoLE 4

The Parties will consult together whenever, in the opinion of any of them, theterritorial integrity, political independence or security of any of the Parties isthreatened.

ARTICLE 5
The Parties agree that an armed attack against one or more of them inEurope or North America shall be considered an attack against them all; andconsequently they agree that, if such an armed attack occurs, each of them, inexercise of the right of individual or collective self-defense recognized byArticle 51 of the Charter of the United Nations, will assist the Party or Partiesso attacked by taking forthwith, individually and in concert with the otherParties, suoh action as it deems necessary, including the use of armed force, to

restore and maintain the security of the North Atlantie area.
Any 'such armed attack and all measures taken as a result thereof shall

immediately be reported to the Security Council. Such measures sha'1 be termin-
ated when the Security Council has taken the measures necessary to restore and
maintain international peace and security.

ARTCLE 6

For the purpose of Article à an armed attack on one or more of the Parties
is deemed to include an armed attack on the territory of any of the Parties in
Europe or North America, on the Algerian departments of France, on the
occupation forces of any Party in Europe, on the islands under the jurisdiction
of any Party in the North Atlantic area north of the Tropic of Cancer or on the
vessels or aircraft in this area of any of the Parties.

ARTICLE 7

This Treaty does not affect, and shall not be interpreted as affecting, in any
way the rights and obligations under the Charter of the Parties which are
members of the United Nations, or the primary responsibitlity of the Security
Council for the maintenance of international peace and security.

ARnTICL 8

Each Party declares that none of the international engagements now in force
between it and any other of the Parties or any third state is in conflict with the
provisions of this Treaty, and undertakes not to enter into any international
engagement in conflict with this Treaty.
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ARTiCLE 4

Les Parties se consulteront chaque fois que, de l'avis de l'une d'elles, l'inté-
grité territoriale, l'indépendance politique ou la sécurité de l'une des Partiessera menacée.

An==CL 5
Les Parties conviennent qu'une attaque armée contre l'une ou plusieursd'entre elles survenant en Europe ou en Amérique du Nord sera considérée comme

une attaque dirigée contre toutes les Parties et, en conséquence, elles conviennentque, si une telle attaque se produit, chacune d'elles, dans l'exercice du droit de
lég ime défense, individuelle ou collective, reconnu par l'Article 51 de la Chartedes Nations Unies, assistera la Partie ou les Parties ainsi attaquées en prenant
aussitôt, individuellement et d'accord avec les autres Parties, telle action qu'ellejugera nécessaire, y compris l'emploi de la force armée, pour rétablir et assurer
la sécurité dans la région de l'Atlantique Nord.

Toute attaque armée de cette nature et toute mesure prise en conséquenceseront immédiatement portées à la connaissance du Conseil de Sécurité. Cesmesures prendront fin quand le Conseil de Sécurité aura pris les mesures néces-
saires pour rétablir et maintenir la paix et la sécurité internationales.

ARTI 6

Pour l'application de l'Article 5, est considérée comme une attaque arméeContre une ou plusieurs des Parties: une attaque armée contre le territoire de
l'une d'elles en Europe ou en Amérique du Nord, contre les départements françaisd'Algérie, contre les forces d'occupation de l'une quelconque des, Parties en
Europe, contre les îles placées sous la juridiction de l'une des Parties dans la
région de l'Atlantique Nord au nord du Tropique du Cancer ou contre les navires
ou aéronefs de l'une des Parties dans la même région.

ARnIE 7
Le présent Traité n'affecte pas et ne sera pas interprété comme affectant en

aucune façon les droits et obligations découlant de la Charte pour les Parties
qui sont Membres« des Nations Unies ou la responsabilité primordiale du Conseil
de Sécurité dans le maintien de la paix et de. la sécurité internationales.

ARTicLE 8

Chacune des Parties déclare qu'aucun des engagements internationaux
actuellement en vigueur entre elle et toute autre Partie ou tout autre État n'est
en contradiction avec les dispositions du présent Traité et assume l'obligation de
ne souscrire aucun engagement international en contradiction avec le Traité.

ARTicLE 9

Les Parties établissent par la présente disposition un conseil, auquel chacune
d'elles sera représentée, pour connaître des questions relatives à l'application duTraité. Le conseil sera organisé de façon à pouvoir se réunir rapidement et à
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The council shahl set up such subsidiary bodies as may be necessary; ini par-ticular it shall establish immediately a defense committee which shall recom-rnend nieasures for the implementation of Articles 3 and &.

ARTICLE 10
The Parties may, by unanimous agreement, invite any*other European stateia a position to further the principles of this Treaty and to contribute to thesecurity of the North Atlantic area to accede to this Treaty. Âny state so invitedmay becorne a party to the Treaty by depositing its instrument of accession withthe Governinent of the United States of America. The Goverument of the UunitedStates of America will informi each of the Parties of the deposit of eacli snchinstrument of accession.

AnTicLU 11
This Treaty shall bc ratified and its provisions carried out by the Parties inaccorclance with their respective constitutional processes. Thae 'instruments ofratification saill be deposited -as soon -as possible with the Government o! the EUnited St.ates of Ainerica, which will notify ail the other signatories of eachEdeposit. The Treaty shail enter into force between the states which have ratified Eit as qsoon as the ratifications of the mai ority of the signatories, inclu'ding the Eratifications of Belgium, Canada, France, Luxembourg, the Netherlanda, the iUnited Kingdom anýd the United States, have been deposited and shaU corneinto effevt with respect to other states on the date of the deposit of their

ratifications.

ARTICLE 12
After the Treaty lias been in force for ten years, or at any time thereaiterfthe Parties shall, if any of them, so requests, consuit together for the purpose o!reviewing the Treaty, hiaving regard for the factors then -affecting peace andsecurity in the North Atlantic area, including the developmeut of universal aswell as regional arrangements under the Charter o! the United Nations for the

maintenance o! interational peace and security.

AM=CL 18
After the Treaty has been in force for twenty years, any Party xnay cesse to

be a Party ome vear a! ter its notice of denlinriaticin 1wus bee ixun +,-% 44ýa r-iyao,.

'il

This Treaty,
shall be deposite(
Americs. DuIy c(
to the Governmen-

texts are equally
ent of the United

'Ia>
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tout moment. Il constituera les organismes subsidiaires qui pourraient êtrenécessaires; en particulier il établira immédiatement un comité de défense quirecommandera les mesures à prendre pour l'application des Articles 3 et 5.

AnTIcLE 10
Les Parties peuvent, par accord unanime, inviter à accéder au Traité tout

autre État européen susceptible de favoriser le développement des principes duprésent Traité et de contribuer à la sécurité de la région de l'Atlantique Nord.Tout État ainsi invité peut devenir partie au Traité en déposant son instrumentd' accession auprès du Gouvernement des États-Unis d'Amérique. Celui-ci in-formera chacune des Parties du dépôt de chaque instrument d'accession.

ARTIcLE 11

Ce Traité sera ratifié et ses dispositions seront appliquées par les Partiesconftormément à leurs règles constitutionnelles respectives. Les instruments deratification seront déposés aussitôt que possible auprès du Gouvernement desctats-Unis dAmérique qui informera tous les autres signataires du dépôt dechaque instrument de ratification. Le Traité entrera en vigueur entre les Étatsqui l'ont ratifié dès que les ratifications de la majorité des signataires, y compriscelles de la Belgique, du Canada, des États-Unis, de la France, du Luxembourg,des PaYs as et du Royaume-Uni, auront été déposées et entrera en applicationà l'égard des autres signataires le jour du dépôt de leur ratification.

AaTicLE 12
Après que le Traité aura été en vigueur pendant dix ans, ou -à toute datereure, les Parties se consulteront, à la demande de l'une d'elles, en vue deraviser le Traité, en prenant en considération les facteurs affectant à ce momentla paix et la sécurité dans la région de l'Atlantique Nord, y compris le dévelop-pelent des arrangemente tant universels que régionaux conclus conformémentà la Charte des Nations Unies pour le maintien de la paix et de la sécuritéinternationale.

AwrrcLE 13
A près que le Traité aura été' en vigueur pendant vingt ans, toute Partiepourra mettre fin au Traité en ce qui la concerne un an après avoir avisé deGd énor.ciation le Gouvernement des États-Unis d'Amérique, qui informera lesouvernements des autres Parties du dépôt de chaque instrument de dénonciation.

AricLE 14

ront tra

rit également foi, sera déposé
lis d'Amérique. Des copies
ci aux Gouvernements des
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In witness whereof, the under-
signed Plenipotentiaries have signed
this Treaty.

Donc at Washington, the fourth
day of April, 1949.

En foi de quoi, les Plénipoten-
tiaires ci-dessous désignés ont signé
le présent Traité.

Fait à Washington le quatre avril

For the Kingdom of Belgium.
Pour le Royaume de Belgique:

P. H. SPAAK
SILVERCRUYS

For Canada:
Pour le Canada:

LESTER B. PEARSON
H. H. WRONG

For the Kingdom of Denmark:
Pour le Royaume de Danemark:

For France:
Pour la France:

For Iceland:
Pour l'Islande:

For Italy:
Pour lItalie:

GUSTAV RASMUSSEN
HENRIK KAUFFMANN

SCHUMAN
H. BONNET

BJARNI BENEDIKTSSON
THOR THORS

SFORZA
ALBERTO TARCHIANI

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand Duché de Luxembourg:

JOS. BECH
HUGHES LE GALLAIS

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

STIKKER
E. N. vAi; KLEFFENS

For the Kingdom of Norway.
Pour le Royaume de Norvège:

HALVARD M. LANGE
WILHELIM M\UNTHE MUORGENSTIERNE

For Portugal:
Pour le Portugal:

JOSE CAEIRO DA MATTA
PEDRO THEOTONIO PEREIRA

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland-Pour le Royaume-Uni de QGýnde-Bretagne et d'Irlande du Nord:
ERNEST BEVIN

OLIVER FRANKS
For the United States of America:
Pour les États-Unis d'Amérique:

DEAN ACHESON
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